
Merre tovább, hol a helyem?  
Tudd, mit érsz!  

Önértékelés most és a piacon 
 
 

Fischer Márta 
 



 

 fordítóipar – foglalkoztatási lehetőségek  
 

 oktatás és piaci valóság közötti átmenet 
 
 

(Egyik) kulcs: (ÖN)ÉRTÉKELÉS  

 



 

 Oktatás 
 

◦ oktatók  

 
◦ hallgatók 

 
 

 Piac  

 
 

 



 OPTIMALE: Optimizing Translator Training 
(EU-projekt, 2012) 

 
 Fókusz: piaci elvárások vs. oktatás 
 Kérdőív: 722 válaszadó (főként 

fordításszolgáltatók)  
◦ Fordítás 
◦ IT 
◦ Marketing 
◦ PM 

 
http://www.ressources.univ-rennes2.fr/service-relations-internationales/optimale/attachments/article/52/PPT_WP4.pdf  
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Találjuk ki együtt! 
 
 

I. Nagyon fontos/fontos 

II. Nem fontos/lényegtelen 





 



 100% minőség?? - ki mondja meg? 
◦ ideális standard (adott fordítás/adott szakterület/adott nyelvpár) 

◦ DE: „fit for purpose” – adott ügyfél, adott cél szerint  

◦ Minőségi szintek (Heltai 2008) 

 

 „puha készségek” 
◦ Tudd, mit nem tudsz! 

 

 

 



 

Kihallgatunk egy képzeletbeli dialógust…. 

 
….mint  

 
 hallgatók 
  oktatók 
 fordítóiroda-tulajdonosok 

 

 

 

 



 
 …… 
 Legszívesebben nem is adnék jegyet!  
 Nem adnál jegyet? Bolondság! Jegy nélkül nem oktatás az 

oktatás! 
  Pedig vannak olyan fordítások, amelyekre nem adok jegyet… 
 De hát miért? A hallgatót ez érdekli, nem igaz? Meglegyen a jegye 

és kész! 
 … vagy legalábbis nem én adok jegyet. 
 ?? 
 A hallgatót kérem, hogy adjon jegyet.  
 Őrültség! A hallgató nem tudja saját magát értékelni, arra 

vagyunk mi, tanárok! 
 Te ezt komolyan így gondolod? 
 Így …… de ha Te meg ennyire biztos vagy a dolgodban…, akkor 

 
beszélgessünk még!  

 
 



 Oktató… 
 javít/értékel – és a hallgató ?? 

 mi történne, ha…? 

 

 Hallgató… 
◦ alul/felülértékel 
◦ felelősség? 
◦ kommunikáció – diplomatikus megfogalmazás 

 

 A piacon… 
◦ Tudd mit érsz!: a „bevállalás” felelőssége  
◦ érvelés – megoldások „megvédése” 

 



Osztályozz Te is! 
 „ha én osztályoznám, hármasnál jobbat nem nagyon adnék rá” 
 „4 és 5 között érzem ezt a fordítást, de kicsit az 5 felé billen a 

mérleg” 
 

Javítsd először Te! 
 „hogy is írhattam le ilyet??” / „ez biztos az enyém??” 

 
Avass be! 
 „Nyugodt lelkiismerettel küldöm el, mert MOST rengetegszer 

átnéztem.” 
 „Értékelni nehéz lesz, ennyire sokat még egy fordításon sem 

dolgoztam.” 
 „Ötöst adnék, mert sokat dolgoztam vele.” 

 
Cserebere… 
 „alapvetően elégedett voltam a megoldásaimmal, de a többiek 

megoldásait hallgatva az enyémet szürkének érzem”  
 

 (Fischer 2011) 





 
marta.fischer@inyk.bme.hu 
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